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	Û Instrucciones de montaje
	: Indicaciones de seguridad importantes
	¡Personas con implantes electrónicos!

	El aparato puede contener imanes permanentes, los cuales pueden repercutir en el correcto funcionamiento de implantes electrónicos, como marcapasos o bombas de insulina. Por ello, durante el montaje es necesario mantener una distancia mínima de 10 ...
	¡Peligro mortal!

	Los gases de combustión que se vuelven a aspirar pueden ocasionar intoxicaciones.
	Garantice una entrada de aire suficiente si el aparato se emplea en modo de funcionamiento en salida de aire al exterior junto con un equipo calefactor dependiente del aire del recinto de instalación.
	Los equipos calefactores que dependen del aire del recinto de instalación (p. ej., calefactores de gas, aceite, madera o carbón, calentadores de salida libre, calentadores de agua) adquieren aire de combustión del recinto de instalación y evacuan...
	En combinación con una campana extractora conectada se extrae aire de la cocina y de las habitaciones próximas; sin una entrada de aire suficiente se genera una depresión. Los gases venenosos procedentes de la chimenea o del hueco de ventilación ...
	A fin de garantizar un funcionamiento seguro, la depresión en el recinto de instalación de los equipos calefactores no debe superar 4 Pa (0,04 mbar). Esto se consigue si, mediante aberturas que no se pueden cerrar, p. ej., en puertas, ventanas, en ...
	Pedir siempre asesoramiento al técnico competente de su región, que estará en condiciones de evaluar todo el sistema de ventilación de su hogar y recomendarle las medidas adecuadas en materia de ventilación.
	Si la campana extractora se utiliza exclusivamente en funcionamiento en recirculación, no hay limitaciones para el funcionamiento.
	¡Peligro de muerte!

	Los gases de combustión que se vuelven a aspirar pueden ocasionar intoxicaciones. Al instalar una ventilación con chimenea estanca se debe equipar el suministro eléctrico con un circuito de protección adecuado.
	¡Peligro de incendio!

	Los depósitos de grasa del filtro de grasas pueden prenderse. Nunca trabaje con una llama directa cerca del aparato (p. ej., flambear). Instalar el aparato cerca de un equipo calefactor para combustibles sólidos (p. ej., madera o carbón) solo si s...
	¡Peligro de lesiones!
	¡Peligro de lesiones!
	¡Peligro de lesiones!
	¡Peligro de lesiones!

	¡Peligro de asfixia!

	El material de embalaje es peligroso para los niños. No dejar que los niños jueguen con el material de embalaje.
	Notas

	Consejos y advertencias generales
	Funcionamiento en salida de aire al exterior
	Nota

	Conducto de evacuación del aire
	Nota
	■ Con conductos de salida de aire largos y rugosos, con muchos codos o con un diámetro inferior a 150 mm no se consigue la capacidad de aspiración óptima y los ruidos del ventilador serán mayores.
	■ Los tubos o las mangueras para el tendido del conducto de salida del aire deben estar fabricados con material ignífugo.

	Funcionamiento con recirculación de aire
	Nota

	Conexión eléctrica
	■ No acercar el cable a bordes afilados.


	Preparar la instalación
	Medidas del aparato y distancias de seguridad
	■ Tener en cuenta las dimensiones del electrodoméstico para el funcionamiento con evacuación de aire al exterior. (Fig. B)
	■ Comprobar al terminar el montaje que el electrodoméstico queda lo suficiente accesible para cambiar el filtro de carbón activo, vaciar la bandeja de rebosamiento y desmontar la cubierta de la carcasa. (Fig. C)
	Comprobar el mueble
	■ El peso máximo del aparato es de aproximadamente 25 kg.
	■ El mueble de montaje debe ser resistente a temperaturas de hasta 90 °C.
	■ La estabilidad del mueble de montaje debe quedar garantizada incluso tras el trabajo de corte.
	■ La capacidad de carga y la estabilidad, especialmente con encimeras finas, deben garantizarse por medio de un bastidor adecuado. Tener en cuenta el peso del aparato, incluida la carga adicional. El material de refuerzo usado debe ser resistente a...
	■ La profundidad de los cajones bajo el electrodoméstico debe ajustarse en función del sistema de tuberías y de la profundidad de la encimera. El cajón superior debe quitarse y no se puede utilizar.
	■ La distancia entre la parte superior de la encimera y la parte superior del cajón debe ser de 215 mm.
	Nota


	Preparar los muebles
	1. Realizar el corte en la encimera según el esquema de montaje. (Fig. 1)
	Nota
	2. Para garantizar un correcto funcionamiento del aparato, debe asegurarse una adecuada ventilación de la placa de cocción. Para ello, crear una salida de aire en el armario de base con una superficie de al menos 200 mm².
	3. En el montaje sobre un cajón, mantener la distancia mínima. (Fig. C)
	4. Retirar el cajón superior y colocar en el mueble un revestimiento adecuado y apropiado.


	Preparar los muebles y el aparato para el funcionamiento con recirculación de aire
	Hacer el recorte del mueble
	1. Colocar una salida de aire en el zócalo del mueble.

	Nota
	2. Retirar la pared posterior del mueble.
	3. En caso necesario, retirar el zócalo superior de la pared posterior del mueble.
	4. En el borde trasero del recorte de la encimera, determinar el centro y llevarlo verticalmente hacia abajo hasta el fondo del mueble, junto con ambas líneas. (Fig. 2a)
	5. Alinear la chapa de fijación del fondo del mueble con las líneas centrales. (Fig. 2b)

	6. Si hay cajones: cerrar completamente el cajón inferior. Si la chapa de fijación desaparece demasiado por debajo del cajón, desplazarla hacia la parte posterior del mueble. Con ayuda de las marcas de la chapa de fijación, alinearla de forma par...
	Notas
	7. En caso necesario, marcar el recorte en el fondo del mueble con ayuda de la chapa de fijación y cortarlo. (Fig. 2d)
	8. Retirar las virutas después de los trabajos de corte.
	Nota
	Atornillar la chapa de fijación y encajar firmemente el difusor.
	1. Si la distancia entre el cajón y el fondo del mueble es suficiente, atornillar la chapa de fijación con tornillos de plástico desde arriba al codo del canal plano inferior. (Fig. 3a)

	Nota

	2. Atornillar la chapa de fijación con tornillos de madera desde arriba al fondo del mueble. (Fig. 3a)
	Nota
	3. Encajar firmemente el difusor en el codo del canal plano inferior. (Fig. 3c)

	Montar el codo del canal plano superior
	1. En caso necesario, seleccionar las ampliaciones en función de la posición de la chapa de fijación y de la profundidad del mueble. Cuanto mayor sea la ampliación, más profundidad podrá tener el cajón. Atornillar la ampliación con cuatro tor...
	2. Atornillar el codo del canal plano superior al orificio de salida de la placa de cocción o a la ampliación.




	Preparar los muebles y el aparato para el funcionamiento en evacuación exterior del aire
	1. Atornillar el tubo reductor o el codo del canal plano con cuatro tornillos de plástico al orificio de salida de la placa de cocción o a la ampliación. (Fig. 5)
	Nota
	2. Según la configuración de la salida de aire, hacer un corte para el tubo de salida de aire en la pared trasera del mueble, retirar la pared posterior del mueble o hacer un corte en el fondo del mueble.

	3. Retirar las virutas después de los trabajos de corte.
	Nota


	Preparar la conexión eléctrica
	Nota
	En aparatos sin cable premontado, colocar el cable de alimentación en la caja de conexión
	1. Dar la vuelta a la placa de cocción y colocarla sobre la misma base del embalaje, sobre un paño o superficie apta para evitar rayaduras.
	2. Levantar la tapa de la caja de conexión con ayuda de un destornillador. (Fig. 6)
	3. Quitar el tornillo de sujeción y levantar la abrazadera con ayuda de un destornillador. (Fig. 7)


	4. Conectar exclusivamente según el esquema de conexión a la toma de corriente (Fig. 8):
	Notas
	5. Guiar y fijar el cable de alimentación con la abrazadera y colocar el tornillo de sujeción. (Fig. 9)
	6. Cerrar la tapa de la caja de conexión.
	Nota
	Nota




	Montaje del aparato
	: ¡Personas con implantes electrónicos!
	: ¡Peligro de descarga eléctrica!
	: ¡Peligro de lesiones!
	Colocar la placa de cocción
	1. Instalar las guías de sujeción. (Fig. 10a)
	2. Insertar el aparato en el hueco de la encimera. (Fig. 10b)
	3. Colocar los clips de sujeción suministrados y fijarlos con cuidado.Con ayuda de los clips de sujeción, alinear la placa de cocción para que quede enrasada con la encimera. (Fig. 10c)
	Nota



	Conectar el aparato a la red eléctrica
	Notas
	Conexión de la salida de aire
	1. Fijar el tubo de salida de aire al codo del canal plano o al tubo reductor. (Fig. 11)
	2. Establecer la conexión con la abertura de salida de aire.
	3. Obturar convenientemente los puntos de unión.

	Crear la conexión para la recirculación del aire
	1. Encajar firmemente el módulo del filtro en el codo del canal plano o atornillarlo en caso necesario. (Fig. 12a)
	Nota
	2. Encajar firmemente el elemento de unión flexible en el codo del canal plano superior.

	3. Unir con el elemento de unión flexible el módulo de filtro y el codo del canal plano superior.
	Nota
	4. Abrir todos los elementos de cierre del cajón. Abrir el cajón. (Fig. 12b)
	5. Colocar el filtro de carbón activo. (Fig. 12c)
	6. Cerrar el cajón.
	7. Cerrar todos los elementos de cierre del cajón.



	Montar la toma de corriente
	Nota


	Cambio del indicador al funcionamiento de evacuación exterior del aire o al funcionamiento con recirculación de aire.
	Desmontaje del aparato
	1. Desconectar el aparato de la red eléctrica.
	m ¡Peligro de descarga eléctrica !
	2. Retirar el canal de evacuación exterior del aire o aflojar las uniones de recirculación de aire.

	3. Extraer el aparato desde abajo.
	¡Atención!
	Daños en el aparato
	ì Instruções de montagem
	: Instruções de segurança importantes
	Portadores de implantes eletrónicos!


	O aparelho pode conter ímanes permanentes que podem afetar implantes eletrónicos, por exemplo, pacemakers ou bombas de insulina. Por isso, durante a montagem deve respeitar-se uma distância mínima de 10 cm em relação aos implantes eletrónicos.
	Perigo de vida!

	Os gases de combustão aspirados podem levar a intoxicação.
	Certifique-se de que há sempre reposição de ar fresco suficiente quando o aparelho é utilizado no modo de exaustão em conjunto com equipamentos de aquecimento que consomem o ar ambiente.
	Os equipamentos de aquecimento que consomem o ar ambiente (p. ex. sistemas de aquecimento a gás, óleo, lenha ou carvão, esquentadores, cilindros) utilizam para a combustão o ar do local de montagem e transportam os gases de combustão para o exte...
	Quando o exaustor está ligado, retira o ar ambiente à cozinha e aos espaços adjacentes - sem ar suficiente é criada uma pressão negativa. Os gases tóxicos da chaminé ou da conduta de extração voltam a ser aspirados para os espaços de habita...
	O funcionamento sem perigos só é possível se a pressão negativa no local da instalação do fogão não ultrapassar os 4 Pa (0,04 mbar). Isto pode ser conseguido se o ar necessário para a combustão puder ser reposto através de aberturas que n...
	Consulte sempre a entidade responsável para avaliar a interligação da ventilação de toda a casa e sugerir as medidas adequadas de ventilação.
	Se o exaustor funcionar exclusivamente em circulação de ar, não existe qualquer limitação na sua utilização.
	Perigo de morte!

	Os gases de combustão aspirados podem ser tóxicos. No caso da instalação de um ventilador com instalação de aquecimento estanque, é necessário prever um circuito de segurança adequado na alimentação de corrente da ventilação.
	Perigo de incêndio!

	A gordura acumulada no filtro pode incendiar-se. Nunca trabalhe com uma chama aberta perto do aparelho (p. ex. flambear). Instalar o aparelho perto de um fogão para combustíveis sólidos (p. ex. madeira ou carvão), somente se existir no local uma ...
	Perigo de ferimentos!
	Perigo de ferimentos!
	Perigo de ferimentos!
	Perigo de ferimentos!

	Perigo de asfixia!

	O material de embalagem é perigoso para as crianças. Nunca deixe as crianças brincarem com o material de embalagem.
	Notas



	Indicações gerais
	Função com exaustão de ar
	Nota

	Tubagem de extração
	Nota
	■ A utilização de tubos de exaustão longos e rugosos, muitas curvas e diâmetro de tubos inferior a 150 mm provoca uma diminuição da potência de ventilação otimizada e o aumento de ruídos.
	■ Os tubos ou as mangueiras para colocação da tubagem de exaustão não podem ser de material inflamável.

	Funcionamento por circulação de ar
	Nota

	Ligação eléctrica
	■ Manter o cabo afastado de arestas afiadas.


	Preparar a instalação
	Medidas do aparelho e distâncias de segurança
	■ Respeite as dimensões do aparelho para o modo de funcionamento por recirculação de ar. (Fig. B)
	■ Assegure que o aparelho está bem acessível após a instalação para a troca do filtro de carvão ativo, o esvaziamento do recipiente de transbordo e a desmontagem da cobertura da caixa. (Fig. c)
	Verificar o móvel
	■ O peso máx. do aparelho é de aprox. 25 kg.
	■ O móvel para encastrar deve resistir a temperaturas até 90°C.
	■ A estabilidade do móvel para encastrar deve estar garantida mesmo após a realização de trabalhos no nicho.
	■ A sustentabilidade e a estabilidade, em especial no caso de bancadas de trabalho finas, estão garantidas por subconstruções adequadas. Considere o peso do aparelho incl. carga adicional. O material de reforço utilizado deve ser resistente ao ...
	■ Em função da tubagem e da profundidade da bancada, é necessário adaptar a profundidade das gavetas por baixo do do aparelho. A gaveta mais alta tem de ser removida e não é utilizável.
	■ A distância entre a superfície da bancada de trabalho e a parte superior da gaveta tem de ser 215 mm.
	Nota


	Preparar o móvel
	1. Crie o nicho na bancada, de acordo com o esboço de encastramento. (Fig. 1)
	Nota
	2. Para garantir um funcionamento correto do aparelho, é necessário ventilar a placa de cozinhar adequadamente. Para tal, crie uma saída de ar no armário inferior com uma secção transversal mínima de 200 mm².
	3. Se a montagem for realizada por cima de uma gaveta, respeite as distâncias mínimas. (Fig. C)
	4. Remova a gaveta mais acima e coloque no móvel um painel de revestimento adequado.


	Prepare o móvel e o aparelho para o modo de funcionamento de circulação de ar
	Fazer nicho no móvel
	1. No rodapé do móvel faça uma saída de ar.

	Nota
	2. Remova o painel traseiro do móvel.
	3. Se necessário, remova a régua superior no painel traseiro do móvel.
	4. Na margem traseira do nicho da bancada de trabalho determine o centro e e forme as duas linhas perpendiculares para baixo, no fundo do móvel. (Fig. 2a)
	5. Alinhe a chapa de fixação no fundo o móvel pelas linhas centrais. (Fig. 2b)

	6. No caso de gavetas: feche completamente a gaveta mais baixa. Caso a chapa de fixação desapareça demasiado por baixo da gaveta, desloque-a no sentido do lado de trás do móvel. Com a ajuda das marcações na chapa de fixação alinhe-a paralela...
	Notas
	7. Se necessário, marque e faça o nicho no fundo do móvel com a ajuda da chapa de fixação. (Fig. 2d)
	8. Depois de proceder aos trabalhos de recorte, remova as aparas.
	Nota
	Apertar a placa de fixação e difusor
	1. Caso a distância entre a gaveta e o fundo do móvel seja suficiente, aperte a chapa de fixação com parafusos de plástico desde a parte de cima na curva do canal plano inferior. (Fig. 3a)

	Nota

	2. Aperte a chapa de fixação com parafusos de madeira desde cima no fundo do móvel. (Fig. 3a)
	Nota
	3. Fixe o difusor na curva inferior do canal plano. (Fig. 3c)

	Montar a curva do canal plano
	1. Se necessário, selecione a extensão em função da posição da chapa de fixação e da profundidade do móvel. Quanto mais comprida for a extensão, mais profunda pode ser a gaveta. Fixe a extensão com quatro parafusos de plástico à abertura...
	2. Aperte a curva do canal plano superior na abertura de saída da placa de cozinhar ou na extensão.




	Prepare o móvel e o aparelho para o modo de funcionamento de recirculação de ar
	1. Aperte o bocal de redução ou a curva do canal plano com quatro parafusos de plástico na abertura de saída da placa de cozinhar ou na extensão. (Fig. 5)
	Nota
	2. Conforme a configuração do ar recirculado para o tubo de exaustão, faça um recorte na parede interior do móvel, remova a parte de trás do móvel ou faça um recorte no fundo do móvel.

	3. Depois de proceder aos trabalhos de recorte, remova as aparas.
	Nota


	Preparar a ligação elétrica
	Nota
	No caso de aparelhos sem cabo pré-instalado, introduza o cabo de rede na tomada de ligação.
	1. Vire a placa de cozinhar e pouse-a sobre o fundo da embalagem, um pano ou uma outra superfície, de forma a evitar riscos.
	2. Levante a tampa da tomada de ligação com a ajuda de uma chave de fendas. (Fig. 6)
	3. Solte o parafuso de fixação e levante a braçadeira da mangueira com a ajuda de uma chave de fendas. (Fig. 7)


	4. Ligue a tomada de ligação apenas de acordo com a figura (Fig. 8):
	Notas
	5. Fixe o cabo de rede com a braçadeira da mangueira e aperte o parafuso de fixação. (Fig. 9)
	6. Feche a tampa da tomada de ligação.
	Nota
	Nota




	Montar o aparelho
	: Portadores de implantes eletrónicos!
	: Perigo de choque elétrico!
	: Perigo de ferimentos!
	Inserir a placa de cozinhar
	1. Coloque calhas de fixação. (Fig. 10a)
	2. Coloque o aparelho no recorte da bancada. (Fig. 10b)
	3. Coloque os grampos de fixação fornecidos e aperte com cuidado. Alinhe a placa de cozinhar com recurso aos clipes de retenção rente à bancada de trabalho. (Fig. 10c)
	Nota



	Ligar o aparelho
	Notas
	Construir a ligação de exaustão de ar
	1. Fixe o tubo de exaustão na curva do canal plano ou no bocal de redução. (Fig. 11)
	2. Estabeleça a ligação à saída de exaustão de ar.
	3. Vede convenientemente os pontos de ligação.

	Criar a ligação de recirculação de ar
	1. Fixe o módulo de filtragem na curva inferior do canal plano ou, se necessário, aperte. (Fig. 12a)
	Nota
	2. Fixe o elemento de ligação flexível na curva do canal plano.

	3. Una o módulo de filtragem e a curva do canal plano superior com o elemento de ligação flexível.
	Nota
	4. Abra todos dispositivos de fecho na gaveta. Abra a gaveta. (Fig. 12b)
	5. Insira o filtro de carvão ativo. (Fig. 12c)
	6. Feche a gaveta.
	7. Feche todos dispositivos de fecho na gaveta.



	Efetuar a ligação elétrica
	Nota


	Mude a indicação para o modo funcionamento por recirculação de ar ou circulação de ar
	Desmontar o aparelho
	1. Desligue o aparelho da fonte de alimentação.
	m Perigo de choque elétrico !
	2. Remova o canal de exaustão ou solte as ligações de circulação de ar.

	3. Pressione por baixo para retirar o aparelho.
	Atenção!
	Danificação do aparelho
	: Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	Użytkownicy implantów elektronicznych!

	Urządzenie może zawierać magnesy trwałe, które mogą mieć wpływ na działanie implantów elektronicznych, np. rozruszników serca lub pomp insulinowych. Dlatego podczas montażu należy zachować odległość co najmniej 10 cm od implantów el...
	Zagrożenie życia!

	Odprowadzane gazy pochodzące ze spalania mogą być przyczyną zatrucia.
	Należy zadbać o dostateczną ilość doprowadzanego powietrza, jeżeli urządzenie pracujące w trybie obiegu otwartego jest użytkowane jednocześnie z zależnym od dopływu powietrza urządzeniem spalającym.
	Zależne od powietrza w pomieszczeniu urządzenia spalające (np. grzejniki na gaz, olej, drewno lub węgiel, przepływowe podgrzewacze wody i inne podgrzewacze wody) pobierają powietrze do spalania z pomieszczenia, w którym się znajdują, a spali...
	Włączenie okapu kuchennego powoduje zasysanie powietrza w kuchni i sąsiadujących pomieszczeniach – bez wystarczającej wentylacji powstanie podciśnienie. Trujące gazy z komina lub ciągu wentylacyjnego uwalniane są do pomieszczeń mieszkalnych.
	Praca bez zagrożeń możliwa jest, jeśli w miejscu ustawienia urządzenia spalającego nie zostanie przekroczone podciśnienie 4 Pa (0,04 mbar). Taką wartość można osiągnąć, jeśli powietrze potrzebne do spalania będzie dostarczane przez ot...
	Należy zasięgnąć porady kominiarza, który może ocenić instalację wentylacyjną budynku i zaproponować odpowiednie sposoby wentylacji.
	Jeżeli okap stosowany jest wyłącznie w trybie obiegu zamkniętego, możliwa jest jego praca bez ograniczeń.
	Zagrożenie życia!

	Odprowadzane gazy pochodzące ze spalania mogą być przyczyną zatrucia. W przypadku instalacji wentylacji z urządzeniem spalającym połączonym z kominem należy dopilnować, aby zasilanie wyciągu energią elektryczną posiadało odpowiedni wył...
	Niebezpieczeństwo pożaru!

	Osad z tłuszczu w filtrze przeciwtłuszczowym może się zapalić. Nie używać w pobliżu urządzenia źródeł otwartego ognia (np. przy flambirowaniu). Urządzenie można zainstalować w pobliżu pieca opalanego paliwem stałym (np. drewnem lub w...
	Niebezpieczeństwo zranienia!
	Niebezpieczeństwo zranienia!
	Niebezpieczeństwo obrażeń!
	Niebezpieczeństwo zranienia!

	Niebezpieczeństwo uduszenia!

	Opakowanie jest niebezpieczne dla dzieci. Nie pozwalać dzieciom na zabawę opakowaniem.
	Wskazówki



	Wskazówki ogólne
	Praca w trybie obiegu otwartego
	Wskazówka

	Przewód odprowadzający powietrze
	Wskazówka
	■ Długie, porowate rury wylotowe o licznych zagięciach lub średnicy mniejszej niż 150 mm uniemożliwiają osiągnięcie optymalnej mocy wyciągu, a praca wentylatora jest głośniejsza.
	■ Do wyłożenia przewodów odprowadzających powietrze należy stosować rury lub węże z materiału niepalnego.

	Obieg zamknięty
	Wskazówka

	Podłączenie do sieci elektrycznej
	■ Nie prowadzić przewodu po ostrych krawędziach.


	Przygotowanie do instalacji
	Wymiary urządzenia i odstępy bezpieczeństwa
	■ Uwzględnić wymiary urządzenia dla trybu pracy w obiegu otwartym. (rys. B)
	■ Upewnić się, że po zakończeniu instalacji jest dostateczny dostęp do urządzenia w celu wymiany filtra z węglem aktywnym, opróżnienia pojemnika przelewowego oraz demontażu pokrywy obudowy. (rys. C)
	Sprawdzenie mebla
	■ Maks. ciężar urządzenia wynosi około 25 kg.
	■ Meble do zabudowy muszą być odporne na działanie temperatury do 90°C.
	■ Wykonanie wycięć nie może naruszyć stabilności mebli do zabudowy.
	■ Nośność i stabilność, szczególnie w przypadku cienkich blatów roboczych, należy zapewnić za pomocą odpowiednich konstrukcji stelażowych. Uwzględnić ciężar urządzenia wraz z dodatkowym załadunkiem. Zastosowany materiał wzmacniaj...
	■ W zależności od położenia rur i głębokości blatu roboczego należy dopasować głębokość szuflad pod urządzeniem. Górną szufladę należy usunąć i jej nie używać.
	■ Odstęp między powierzchnią blatu roboczego i górną częścią szuflady musi wynosić 215 mm.
	Wskazówka


	Przygotowanie mebli
	1. Wycięcie w blacie roboczym wykonać zgodnie ze szkicem montażowym. (rys. 1)
	Wskazówka
	2. W celu zapewnienia prawidłowego działania urządzenia należy zadbać o prawidłową wentylację płyty grzewczej. W tym celu wykonać otwór wylotowy powietrza w szafce dolnej, o średnicy 200 mm².
	3. W przypadku montażu nad szufladą zachować odstępy minimalne. (rys. C)
	4. Usunąć górną szufladę i zamontować na meblu odpowiednio dopasowaną przesłonę.


	Przygotowanie mebla i urządzenia do pracy w trybie obiegu zamkniętego
	Wykonanie wycięcia w meblu
	1. W cokole przypodłogowym mebla wykonać wylot powietrza.

	Wskazówka
	2. Usunąć tylną ściankę urządzenia.
	3. W razie potrzeby usunąć górną listwę z tylnej ścianki urządzenia.
	4. Na tylnej krawędzi wycięcia w blacie roboczym wyznaczyć punkt środkowy, a następnie odwzorować ten punkt oraz obie linie pionowo w dół na spodzie mebla. (rys. 2a)
	5. Blachę mocującą na spodzie mebla wypoziomować według linii środkowych. (rys. 2b)

	6. W przypadku szuflad: całkowicie zamknąć dolną szufladę. Jeżeli blacha mocująca za daleko chowa się pod szufladę, należy ją przesunąć w kierunku tylnej ścianki mebla. Za pomocą oznaczeń na blasze mocującej wypoziomować ją równol...
	Wskazówki
	7. Jeżeli to konieczne, za pomocą blachy mocującej zaznaczyć i wykonać wycięcie w spodzie mebla. (rys. 2d)
	8. Po wykonaniu wycięć usunąć wióry.
	Wskazówka
	Przykręcanie blachy mocującej i montaż dyfuzora
	1. Jeżeli odstęp między szufladą a spodem mebla jest wystarczający, blachę mocującą przykręcić od góry za pomocą śrub z tworzywa sztucznego do dolnej złączki kanału płaskiego. (rys. 3a)

	Wskazówka

	2. Blachę mocującą przykręcić od góry za pomocą drewnianych śrub do spodu mebla. (rys. 3a)
	Wskazówka
	3. Dyfuzor zamontować na dolnej złączce kanału płaskiego. (rys. 3c)

	Montaż górnej złączki kanału płaskiego
	1. W razie potrzeby wybrać przedłużenie odpowiednio do pozycji blachy mocującej oraz głębokości mebla. Im dłuższe przedłużenie, tym głębsza może być szuflada. Przykręcić przedłużenie za pomocą czterech śrub z tworzywa sztucznego ...
	2. Górną złączkę kanału płaskiego przykręcić do otworu wylotowego płyty grzewczej lub do przedłużenia.




	Przygotowanie mebla i urządzenia do pracy w trybie obiegu otwartego
	1. Króciec redukcyjny lub złączkę kanału płaskiego przykręcić za pomocą czterech śrub z tworzywa sztucznego do otworu wylotowego płyty grzewczej lub do przedłużenia. (rys. 5)
	Wskazówka
	2. W zależności od konfiguracji obiegu otwartego wykonać na rurę powietrza wylotowego wycięcie w tylnej ściance mebla, usunąć tylną ściankę mebla lub wykonać wycięcie w spodzie mebla.

	3. Po wykonaniu wycięć usunąć wióry.
	Wskazówka


	Przygotowanie przyłącza elektrycznego
	Wskazówka
	W przypadku urządzeń bez wstępnie zainstalowanego przewodu umieścić przewód zasilający w gnieździe przyłączeniowym.
	1. Płytę grzewczą obrócić i położyć na dnie opakowania, na ściereczce lub na innej powierzchni, aby uniknąć zarysowań.
	2. Za pomocą wkrętaka podnieść pokrywę gniazda przyłączeniowego. (rys. 6)
	3. Odkręcić śrubę mocującą i za pomocą wkrętaka unieść opaskę zaciskową. (rys. 7)


	4. Podłączać do gniazda przyłączeniowego wyłącznie zgodnie z rysunkiem (rys. 8):
	Wskazówki
	5. Przewód zasilający przymocować za pomocą opaski zaciskowej i dokręcić śrubę mocującą. (rys. 9)
	6. Zamknąć pokrywę gniazda przyłączeniowego.
	Wskazówka
	Wskazówka




	Montaż urządzenia
	: Użytkownicy implantów elektronicznych!
	: Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym!
	: Niebezpieczeństwo zranienia!
	Montaż płyty grzewczej
	1. Zamontować szyny mocujące. (rys. 10a)
	2. Włożyć urządzenie w wycięcie blatu roboczego. (rys. 10b)
	3. Zamontować dołączone klamry mocujące i ostrożnie dokręcić. Za pomocą klamer mocujących ustawić płytę grzewczą na równi z blatem roboczym. (rys. 10c)
	Wskazówka



	Podłączanie urządzenia
	Wskazówki
	Podłączanie do otworu wylotowego
	1. Rurę powietrza wylotowego przymocować na złączce kanału płaskiego lub na króćcu redukcyjnym. (rys. 11)
	2. Podłączyć do otworu wylotowego.
	3. Miejsca połączenia odpowiednio uszczelnić.

	Wybór trybu pracy w obiegu zamkniętym
	1. Zatrzasnąć moduł filtra na dolnej złączce kanału płaskiego lub w razie potrzeby przykręcić. (rys. 12a)
	Wskazówka
	2. Zatrzasnąć elastyczny element łączący na górnej złączce kanału płaskiego.

	3. Moduł filtra i górną złączkę kanału płaskiego połączyć za pomocą elastycznego elementu łączącego.
	Wskazówka
	4. Otworzyć wszystkie elementy zamykające na szufladzie. Otworzyć szufladę. (rys. 12b)
	5. Włożyć nowy filtr z węglem aktywnym. (rys. 12c)
	6. Zamknąć szufladę.
	7. Zamknąć wszystkie elementy zamykające na szufladzie.



	Podłączanie do instalacji elektrycznej
	Wskazówka


	Przełączanie wyświetlacza na tryb obiegu otwartego lub zamkniętego
	Demontaż urządzenia
	1. Odłączyć urządzenie od sieci elektrycznej.
	m Niebezpieczeństwo porażenia prądem !
	2. Usunąć kanał wyciągowy lub odkręcić przedłużenia stosowane w trybie obiegu zamkniętego.

	3. Wypchnąć urządzenie od dołu.
	Uwaga!
	Uszkodzenie urządzenia
	î Инструкция по монтажу
	: Важные правила техники безопасности
	Лица, имеющие электронные имплантаты!


	В прибор могут быть встроены постоянные магниты, воздействующие на электронные имплантаты, например, на кардиостимулятор или инжектор ...
	Опасно для жизни!

	Втянутые обратно отработавшие газы могут стать причиной отравления.
	Всегда обеспечивайте приток достаточного количества воздуха, если прибор и источник пламени с подводом воздуха из помещения работают о...
	Источники пламени с подводом воздуха из помещения (например, работающие на газе, жидком топливе, дровах или угле нагреватели, проточные ...
	Во время работы вытяжки из кухни и располагающихся рядом помещений удаляется воздух и вследствие недостаточного количества воздуха во...
	Для безопасной эксплуатации понижение давления в помещении, где установлен источник пламени, не должно быть выше 4 Па (0,04 мбар). Это может...
	В любой ситуации обращайтесь за советом к компетентному лицу, ответственному за эксплуатацию и очистку труб, способному оценить вентил...
	Если вытяжка работает исключительно в режиме циркуляции воздуха, то эксплуатация возможна без ограничений.
	Опасность для жизни!

	Отработанные газы, снова попавшие в комнату, могут стать причиной отравления. При установке системы вентиляции в помещениях, где присут...
	Опасность возгорания!

	Отложения жира в жироулавливающем фильтре могут вспыхнуть. Никогда не работайте с открытым пламенем рядом с прибором (например, фламбир...
	Опасность травмирования!
	Опасность травмирования!
	Опасность травмирования!
	Опасность травмирования!

	Опасность удушья!

	Упаковочный материал представляет опасность для детей. Никогда не позволяйте детям играть с упаковочным материалом.
	Указания



	Общие указания
	Режим отвода воздуха
	Указание

	Труба для отвода воздуха
	Указание
	■ При наличии длинных шероховатых отводных труб, большого количества колен или труб с диаметром менее 150 мм оптимальная мощность вытяжк...
	■ Трубы или шланги для прокладки трубы для отвода воздуха должны быть выполнены из невоспламеняющегося материала.

	Режим циркуляции воздуха
	Указание

	Электрическое подключение
	■ Держите кабель вдали от острых кромок.


	Подготовка к подключению
	Размеры прибора и безопасные расстояния
	■ Учитывайте размеры прибора для режима отвода воздуха. (рис. B)
	■ Проверьте, остался ли свободный доступ к прибору для замены фильтра с активированным углём, опорожнения ёмкости для слива лишней жидк...
	Проверка мебели
	■ Максимальный вес прибора составляет прим. 25 кг.
	■ Мебель для встраивания должна выдерживать температуру до 90 °С.
	■ Кроме этого, после выполнения выреза следует проверить её устойчивость.
	■ Следует обеспечить несущую способность и устойчивость, особенно у тонких столешниц, с помощью подходящих опорных конструкций. Учитыв...
	■ В зависимости от системы труб и глубины столешницы глубина выдвижных ящиков под прибором должна быть подогнана соответствующим обра...
	■ Расстояние между поверхностью столешницы и верхней частью выдвижного ящика должно составлять 215 мм.
	Указание


	Подготовка мебели
	1. Сделайте в столешнице вырез в соответствии с установочным чертежом. (рис. 1)
	Указание
	2. Для правильного функционирования прибора следует обеспечить его надлежащую вентиляцию. Для этого проделайте в нижнем шкафу отверсти...
	3. При установке над выдвижным ящиком выдержите минимальное расстояние. (рис. C)
	4. Снимите самый верхний ящик и прикрепите к мебели подходящую обшивку.


	Подготовка мебели и прибора для режима циркуляции воздуха
	Выполнение выреза в мебели
	1. В цокольной рейке мебели сделайте отверстие для выхода воздуха.
	Указание
	2. Снимите заднюю стенку шкафа.
	3. При необходимости снимите верхнюю планку на задней стенке шкафа.
	4. На задней кромке выреза в столешнице определите центральную точку и спроецируйте её и обе линии вертикально вниз на днище мебели. (рис. 2a
	5. Выровняйте фиксирующую планку на днище мебели по осевым линиям. (рис. 2b)


	6. У выдвижных ящиков: полностью закройте самый нижний ящик. Если фиксирующая планка слишком далеко заходит под выдвижной ящик, сдвиньте ...
	Указания
	7. Если требуется, отметьте вырез в днище мебели с помощью фиксирующей планки и вырежьте его. (рис. 2d)


	8. После выполнения выреза удалите опилки.
	Указание
	Привинчивание фиксирующей планки и зажимание диффузора
	1. Если расстояние между выдвижным ящиком и днищем мебели достаточно, привинтите фиксирующую планку с помощью пластиковых шурупов сверх...
	Указание


	2. Привинтите фиксирующую планку сверху к днищу мебели с помощью шурупов. (рис. 3a)
	Указание
	3. Зажмите диффузор на нижнем дуговом участке плоского канала. (рис. 3c)

	Установка верхнего дугового участка плоского канала
	1. В зависимости от положения фиксирующей планки и глубины мебели выберите при необходимости удлинитель. Чем длиннее удлинитель, тем глу...
	2. Привинтите верхний дуговой участок плоского канала к выпускному отверстию варочной панели или к удлинителю.



	Подготовка мебели и прибора для режима отвода воздуха
	1. Переходный штуцер или дуговой участок плоского канала привинтите к выпускному отверстию варочной панели или к удлинителю с помощью ч...
	Указание
	2. В зависимости от конфигурации отвода воздуха для вытяжной трубы сделайте вырез в задней стенке шкафа, снимите эту стенку или сделайте ...

	3. После выполнения выреза удалите опилки.
	Указание


	Подготовка подключения к электросети
	Указание
	При установке приборов без предварительно смонтированного кабеля необходимо провести сетевой кабель к розетке.
	1. Переверните варочную панель и положите на дно упаковки, полотенце или другую поверхность так, чтобы избежать царапин.
	2. Поднимите крышку розетки с помощью отвёртки. (рис. 6)
	3. Выверните крепёжный болт и поднимите шланговый хомут с помощью отвёртки. (рис. 7)

	4. Выполняйте подключение в соответствии с рисунком на розетке (рис. 8):
	Указания
	5. Зафиксируйте сетевой кабель шланговым хомутом и затяните крепёжный болт. (рис. 9)


	6. Закройте крышку розетки.
	Указание
	Указание



	Установка прибора
	: Лица, имеющие электронные имплантаты!
	: Опасность удара током!
	: Опасность травмирования!
	Установка варочной панели
	1. Установите опорные планки. (рис. 10a)
	2. Установите прибор в вырез в столешнице. (рис. 10b)
	3. Установите зажимы из комплекта поставки и осторожно их сожмите. Выровняйте варочную панель относительно рабочей поверхности с помощь...
	Указание



	Подключение прибора
	Указания
	Подсоединение вытяжной трубы
	1. Закрепите вытяжную трубу на дуговом участке плоского канала или на переходном штуцере. (рис. 11)
	2. Подсоедините трубу к вытяжному отверстию.
	3. Обеспечьте герметичность мест соединения.

	Подключение трубы для конвекции
	1. Зажмите корпус фильтра на нижнем дуговом участке плоского канала или при необходимости привинтите. (рис. 12a)
	Указание
	2. Зажмите свободный соединительный элемент на верхнем дуговом участке плоского канала.

	3. Соедините корпус фильтра и верхний дуговой участок плоского канала через свободный соединительный элемент.
	Указание
	4. Откройте все крышки на выдвижном ящике. Откройте выдвижной ящик. (рис. 12b)
	5. Установите фильтр с активированным углём. (рис. 12c)
	6. Закройте выдвижной ящик.
	7. Закройте все крышки на выдвижном ящике.



	Электрическое подключение
	Указание


	Перенастройка индикации на режим отвода воздуха или режим циркуляции воздуха
	Снятие прибора
	1. Отсоедините прибор от электросети.
	m Опасность поражения электрическим током !
	2. Снимите вытяжной канал или отсоедините трубы для конвекции.

	3. Извлеките прибор, вытолкнув его снизу.
	Внимание!
	Повреждение прибора
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